
 
The Journal of Applied Linguistics and Applied Literature: Dynamics                                                                                    
and Advances, Volume 8, Issue 2, Summer and Autumn, 2020, pp. 75-100 
  

 

Canon, Bestseller, and Peripheral Novels: Does the Position of 
Literary Works in the English Literary Polysystem Influence the 

Iranian Translators  Translational Behavior at the Textual Level? 
 

Reza Yalsharzeh 
Assistant Professor of Translation Studies, Department of English Language  

and Literature, Faculty of Humanities, Azarbaijan Shahid Madani University, Tabriz, Iran 
Email: reyalsharzeh@gmail.com 

 
Roya Monsefi (Corresponding Author), 

Assistant Professor of Translation Studies, Department of English Language  
and Literature, Faculty of Humanities, Azarbaijan Shahid Madani University, Tabriz, Iran 

Email: r.monsefi@azaruniv.ac.ir 
 

Ali Salmanpour, 
MA Student of Translation Studies, Department of English Language and Literature, 

Faculty of Humanities, Azarbaijan Shahid Madani University, Tabriz, Iran 
Email: alisalmanpour.ma@gmail.com 

 
Abstract 

The present study sets out to investigate whether the position of literary works in the 
English literary polysystem influences the Iranian translators  translational behavior 
at the textual level. Given the prominent position of canon and bestseller novels in 
English literary polysystem, the study intends to find out whether the translators of 
canon and bestseller novels are faithful to their source texts, and whether the 
translators of peripheral novels tend to adopt target language norms and translate 
much more freely than the translators of canon and bestsellers novels. To this end, 
based on a descriptive-comparative method, nine English novels comprising three 
canons, three bestsellers, and three peripherals were selected and compared with their 
Persian translations using Berman s (1985) deforming tendencies. The comparison 
showed that the position of literary works in English literary polysystem does not have 
a considerable role in the Iranian translators  translational behavior at the textual level, 
and the translators attempt to produce a target language-oriented translation to suit the 
needs of target readers.     
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Introduction 

Translating western literary works was incorporated in the Iranian literary polysystem 
in the 19th and early 20th century which led to the development of the Persian literary 
polysystem as well as the emergence of novel in European style. A closer look at these 
translations reveals that powerful European languages such as French and English, 
according to Karimi Hakkak (1995), were the principal mediums for translation into 
Persian. The relationships between these two languages and Persian are by no means 
those of equal partners. According to De Swaan (2001), some language groups and 
cultures such as English and French have a greater weight and a somewhat more 
important role in the world system than marginalized languages which lack influence 
on developments in other language communities.    

This discussion, as Casanova (2010), Wolf and Fukari (2007), De Swaan (2001), 
and Heilbron (1999) put it, leads us to the distinction between central and peripheral 
languages in sociologically aware approaches to translation. In his global language 
system, De Swaan (2001) distinguishes four rungs in the hierarchy among world 
languages with English as the hyper central language, French as a central language, 
and Persian as a peripheral one. The reason for this classification varies among 
different scholars. Whereas Casanova (2010) and Bourdieu (1986) consider the 
cultural capital of the language community as an important factor in distinguishing 
different languages, scholars like Heilbron (1999) assign languages to the 
central/peripheral ranking according to the share of translations from those languages 
in the world market for translated books. Peripheral language communities, with little 
cultural capital, in Bourdieu s (1986) terms, use carefully selected translations to 
import ways of thought, ideological substrates, and various cultural influences. The 
reception and nature of these influences, according to Rion (2009), whether they bring 
innovation into the home literary system or reinforce the canons, will depend on the 
place the work occupies in the new literary system. 

The centrality of English in the language hierarchies is reflected in the number 
of translations from English into other languages. As Curwen (1986) puts it, 40 
percent of all translated books worldwide around 1980 were translated from English. 
This is especially true about translated children s literature into Persian which 
according to Ansari, Vazirpour Keshmiri and Ghasemi (2013), by far exceeds 
originally written children literature. 

Translation strategies and translators  behavior differ when texts get translated 
from or into central or peripheral languages. As Venuti (1995) puts it, translators who 
translate into a central language decide much more freely how to translate a text, that 
is, what to leave out, add, explain, and change and the translations were adapted much 
more to the target reader than do translations into a peripheral language, where the 
translators are following the original more faithfully, sometimes to the point of a 
foreignizing translation. This is also discussed in Berman s (1985) deforming 
tendencies where he states that translations into peripheral languages open the foreign 
work to the readers in its utter foreignness while translations into a central language 
remain faithful to the source text. This is shown in a case study by Hrastelj (2014 as 
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how what differences arise 
concerning respecting translation norms in translation from English as a hyper-central 
language into German as a central language and Slovene as a peripheral language. 
The analysis showed that the German translator took greater freedom with the 
translation than the Slovak translator.   

Given that translation from a central language into a peripheral one tends to keep 
the foreign trace in the translation and respect its otherness, it is interesting to find out 
whether all texts that are translated from a hyper-central language are treated the same, 
regardless of their position in the source language literary polysystem. That is to say, 
the present study intends to see whether the importance and (inter)-national 
recognition of literary works in English and their position in the source language 
polysystem influence Iranian translators  translational behavior in their approach to 
the source text.  

Methodology and Theoretical Framework 

This study intends to find out whether the position of literary works in the source 
language literary polysystem influences the Iranian translators  translational behavior 
at the micro-textual level. To this end, three English cannon, bestseller, and peripheral 
literary works were chosen and compared to their Persian translations, using Berman s 
(1985) twelve deforming tendencies. These tendencies are (1) rationalization: this 
tendency affects syntactic structures such as punctuation, sentence structure, sentence 
order, even tendency to generalization and translation of verbs by substantives; (2) 
clarification: making clear and explicit what the writer does not wish to write 
explicitly in the ST; (3) expansion: it means overtranslation which adds nothing but 
reduces the clarity of the work s voice; (4) ennoblement: rewriting of the original text 
in a more elegant style. In poetry it is poetization and in prose it is rhetorization; (5) 
qualitative impoverishment: replacement of original text terms, expression and figures 
with its equivalents that lack sonorous richness or iconic richness; (6) quantitative 
impoverishment: refers to lexical loss, i.e., rendering multiple words into fewer words 
in translation; (7) destruction of rhythms: rhythm of the text will be destroyed if 
punctuation and word order are deformed; (8) destruction of underlying networks of 
signification: destruction of the linkage of certain words make sense throughout the 
text; (9) destruction of linguistic patterning: grammar and syntactic structures get 
deformed; (10) destruction of vernacular networks or their exoticization: this 
deformation relates to patterns of language and local speech in which exclusion of 
these local speech in translation lead to loss of conveyed meaning in the source 
language; (11) destruction of expressions and idioms: replacing the proverbs and 
idioms of SL by their equivalents in TL which fails to convey the exact meanings of 
the source text; and (12) effacement of the superimposition of languages: elimination 
of co-existent different form of source language such as idiolect or dialect in target 
language (Venuti, 2012). Berman s (1985) twelve deforming tendencies were used to 
find out whether all the source texts were treated the same and remained faithful to 
their origins, regardless of their importance in the source language polysystem, or the 
translators treated the source texts differently owing to their importance in the source 
literary polysystem. Having consulted six authentic social cataloging websites like 
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Goodreads, The Guardian, The New Canon, The New York Times, Amazon, and 
Vulture and having interviewed five professors of English literature from the 
University of Tabriz, the corpus of the study was selected. The canons were selected 
using the list of canon books on The New Canon, The Guardian, and Vulture websites 
and also the recommendations of five English literature professors from the University 
of Tabriz. The New Canon website focuses on great works of fiction and the finest 
literature of the current era which are gaining recognition as the new classics of our 
time. The Guardian and Vulture provide the list of canonical novels written in English 
every year. 

The bestsellers were selected from the list of bestsellers books on The New York 
Times, Amazon, and Goodreads websites. These websites provide the sales rank of 
literary works which acts as an indicator of their popularity among the readers. 
Similarly, Goodreads is an online community of readers sharing book 
recommendations that enable the readers to find out the names of popular and classic 
books.  Finally, the peripheral novels were selected using Goodreads and Amazon. 
These novels were not found on the list of bestsellers books and scored a very low 
sales rank on Amazon.  The corpus of the study was chosen randomly from these lists.  

Since there are several translations available for these novels in Persian, the 
researchers chose the ones that were published first. The researchers also contacted 
the publishers of the novels in April 2020 to make sure that they were aware of the 
position of the novels in English literary polysystem and they affirmed that they have 
consulted social cataloging systems before setting out to do the translations and they 
were aware of the position of the novels in the source language literary polysystem.    

The canon novels are: 

1. Handmaid s Tale is a dystopian novel by Canadian author Margaret Atwood 
published by McClelland and Stewart in 1985  

2. A Dance with Dragons by American author George R. R. Martin published 
by Voyager books UK and Bantam Spectra US in 2011   

3. The Road is a 2006 novel by American writer Cormac McCarthy published 
by Alfred A. Knopf in 2006 

The Persian translation of the canon books are:  

The bestsellers are: 

1. Me before You is a romance novel written by Jojo Moyse and published by 
Michael Joseph in 2012  

2. Harry Potter and Sorcerer s Stone is a series of fantasy novels written by 
British author J. K. Rowling published by Scholastic 1998 

3. The Girl on the Train by British author Paula Hawkins published by 
Riverhead (US) in 2015  
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Bestsellers  Persian translations are: 

 

And finally, the peripheral novels are as follow: 

1. It Ends with Us is a romance novel by Colleen Hoover published by Atria 
Books in 2016  

2. No Country for Old Men is a novel by American author Cormac McCarthy 
published by Alfred A Knopf in 2005 

3. Digital Fortress is a techno-thriller novel written by American author Dan 
Brown and published by St. Martin s press in 1998. 

The peripheral novels are translated as: 

The Procedure of Data Collection and Analysis  

Approximately 100 pages of the source texts and their translations were selected for 
the textual comparison. These include 30 pages from the beginning, 30 pages from 
the middle, and 30 pages from the end of each book. The Persian translations were 
compared with their source texts using Berman s (1985) twelve deforming tendencies
to investigate the ways Iranian translators have treated the source texts which take 
different positions in the source language literary polysystem.   

Data Analysis 

Analysis of Canon Novels 

In this section, three canon novels Handmaid s Tale, A Dance with Dragons, and The 
Road are compared and contrasted with their translations. 

Analysis of Handmaid s Tale 

Handmaid s Tale is one of the literary canons which is translated by Soheil Sommi 
into Persian. Having interviewed with the Publisher Qoqnoos (personal 
communication, April 2020), they claimed that they were aware of the canonical 
position of the novel in the world of literature, and they cited this important position 
and the fame of the author as the main motives for translating the book into Persian.  
Regarding the wide-spread recognition of the English novel, its canonical status, and 
the directionality of translation which is from a hyper-central language to a peripheral 
one, it was expected that the translator would follow the source text faithfully and s/he 
would not try to improve or correct the source text. However, having analyzed the 
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text, based on Berman s deforming tendencies, the researchers found some instances 
of ennoblement, expansion, and even destruction of rhyme of the source texts. Many 
mismatches were also found in the comparison.  

Table 1. Ennoblement in Handmaid s Tale 

Title Ennoblement 

Definition  Refers to the rewriting of the original text in a more elegant style. 

Examples 

1. Powdering the dancers with a snow of light. 

 
2. The tulips are red, a darker crimson towards the stem, as if they have 

been cut and are beginning to heal there. 

 

3. The threshold of a new house is a lonely place.    

As the above examples show, the translator used elegant Persian equivalents instead 
of plain equivalents. 

Table 2. Rationalization in Handmaid s Tale 

Title Rationalization 

Definition  
This tendency affects syntactic structures such as punctuation, sentence 
structure, order, even tendency to generalization and translation of verbs by 
substantives. 

Examples  

1. Like me, they listen at doors, no doubt, and see things even with their eyes.   

2. I used to tease him about being pedantic.   

  
3. What does she envy me? 

The translator used discursive word order in sentences 1 and 2 by moving underlined 
expression to the beginning of the Persian translation and also used a different 
punctuation mark in sentence 3 in the way that the source text used a question mark 
at the end of the sentence but the target text had a period. All these modifications are 
done to respect the natural flow of language in Persian and to produce a target-oriented 
text. 

Table 3. Expansion in Handmaid s Tale 
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Title Expansion 

Definition  Overtranslation adds nothing but reduces the clarity of the work s voice. 

Examples  

I hunger to touch something, other than cloth or wood. I hunger to commit 
the act of touch. 

Better her than me, Rita said and I opened the door. 

He said there was no corresponding word that meant to behave like a sister. 
Sororize, it would have to be, he said. 

Table 4. Destruction of Linguistic Pattern in Handmaid s Tale 

Title Destruction of linguistic pattern 

Definition  
Berman believes that linguistic patternings of a text will be destroyed if 
punctuation and word order are deformed. 

Examples  

The window is as open as it goes, there s a breeze, hot in the sunlight, and 
the white cloth blows across my face. 

From the outside I must look like a cocoon, a spook, face enshrouded like 
this, only the outlines visible, of nose, bandaged mouth, blind eyes. 

What would she tell me, about the Commander, if she were here? 

Apart from the alterations in the number of commas between the Persian and the 
English texts which change the pause patterns in the source text and the translation, 
the translator changed the word order in the third sentence. These manipulations can 
change the linguistic patterns of the source text.     

Mismatches in Handmaid s Tale: 

1. Guns were for the guards, specially picked from the Angels. 
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2. Sunlight comes in through the window too and falls on the floor, which is 
made of wood, in narrow strips, highly polished. 

 

The word Angels, a proper noun with the capital letter, was given its literal 
meaning in the Persian translation. 

The underlined relative clause in the second example was omitted in the target text. 

Although the source text enjoys the status of a canon in the source literary 
polysystem, the translation does not seem to follow the source text closely, and it 
adapts much more to the target readers  expectations.  

Analysis of The Road 

This canonical book is translated by Sanobar Rezakhani who has 12 literary 
translations and published by Qatre publication in Iran. According to the interview 
with the publisher (personal communication, April 2020), they claimed that 
McCarthy, the author of the book, is a renowned, prolific writer with a lot of 
international prizes and that is the main reason for translating his book in Iran. Having 
compared the source with the target text, the researchers determined that there were 
many manipulations in the translation and the translator sought to adapt the text as 
closely as possible to the target reader.  

Table 5. Ennoblement in The Road 

Title Ennoblement 

Definition  Refers to the rewriting of the original text in a more elegant style. 

Examples 

When he woke in the woods in the dark and the cold of the night he d reach 
out to touch the child sleeping beside him. 

a raw red mudbank 

The lake dark glass and window lights coming on along the shore.     

 

The Persian equivalents in the examples are more eloquent than in the source text. 

Table 6. Rationalization in The Road 

Title Rationalization 

Definition  
This tendency affects syntactic structures such as punctuation, sentence 
structure, order, even tendency to generalization and translation of verbs by 
noun forms. 
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Examples 

And we re still going south 

So we ll be warm. 

standing there in the wind, wrapped in their blankets, watching for any sign 
of a fire or a lamp. 

 

The translator changed the source text statements into Persian questions. Furthermore, 
the translator used discursive sentence order in Persian for sentence 3. By 
recomposing the English sentence and the change of punctuation, the translation 
deforms the original text.  

Mismatches in The Road:  

1. Crouching there pale and naked and translucent, its alabaster bones cast up 
in shadow on the rocks behind it. 

2. Grimacing at the day.  

 

The underlined phrase in the first sentence was not translated in Persian and in the 
second example, the underlined word day  was given the wrong equivalent .  

Concerning the above examples, one may reasonably assume that the reception 
of the translation among the target readership is important in the Iranian context and 
there are some deviations from the source text to achieve a natural text in Persian.  

Analysis of A Dance with Dragons 

This book was translated by Roya Khademoreza, who has 36 literary translations, and 
it was published by Vida publications in Iran. Similar to the previous cases, the 
publisher was aware of the status of the novel in the source language literary 
polysystem. The publisher claimed in the interview (personal communication, April 
2020) that the publishing house usually checks the websites like Amazon, Goodreads, 
and the New York Times before translating a book to make sure that the book is well-
known and popular among the international readers. However, after analyzing the 
translation, the researchers found lots of Destruction of Linguistic Patternings and 
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mismatches in Persian translation. The poor translation of this canon book persuaded 
the researchers to contact the publisher and ask about the reason. The publisher, 
acknowledged (April 2020) the poor quality of the translation and stated that the 
product needs a complete revision.  

Table 7. Destruction of Linguistic Patternings in A Dance with Dragons 

Title Destruction of Linguistic Patternings 

Definition  Grammar and syntactic structures get deformed. 

Examples  

A sigh of piney wind brought the man-scent to him, over fainter smells that 
spoke of fox and hare, seal and stag, even wolf. 

Varamyr Sixskins was a name men feared. 

 

  

The phrase in the first sentence was translated to a simple noun in Persian and in the 
second sentence, the underlined proper noun was given a literal meaning in Persian.  

Mismatches in A Dance with Dragons 

1. A child s flesh, he thought, remembering Bump. 

2. All around the carcasses, the frozen snow turned pink and red as the pack 
filled its bellies. 

3. yet Loptail still came when father called him. 

In these examples, the underlined words had inaccurate equivalents in the Persian 
language. 

Statistics of Berman s Tendencies in Canon Novels 

In this section, the researchers present the frequency of tendencies and mismatches 
which occurred in the first 30 pages of Handmaid s Tale, The Road, and A Dance with 
Dragons. 

Table 8. Frequencies of Tendencies and Mismatches in Handmaid s Tale 
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Tendencies  number 

Ennoblement 12 

Rationalization 7 

Expansion 7 

Destruction of rhythm 5 

Qualitative impoverishment 1 

Mismatches 12 

Table 9. Frequencies of Tendencies and Mismatches in The Road 

Tendencies number 

Ennoblement 16 

Rationalization 5 

Expansion 3 

Destruction of linguistic patterning 1 

Mismatches 5 

Table 10. Frequencies of Tendencies and Mismatches in A Dance with Dragons 

Tendencies number 

Destruction of linguistic patterning 8 

Rationalization 4 

Clarification 3 

Destruction of Rhythm 3 

Mismatches 40 

 

As the above statistics show, there are some instances of ennoblement, rationalization, 
and expansions in the translations of canon novels. This implies that the translators 
attempt to produce a target text-oriented translations and the prominent position of the 
texts in the source language does not encourage the translators to follow the source 
text closely.           

Analysis of Bestsellers 

In this section, three bestsellers Harry Potter and Sorcerer s Stone, Me before You, 
and The Girl on The Train are compared and contrasted with their translations. 

Analysis of Harry Potter and Sorcerer s Stone 
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This book was translated by Saeed Kebriaei who has 63 literary translations and 
published by Ketabsaraye Tandis publications in Iran. The publisher claimed 
(personal communications, April 2020) that they were aware of the status of the novel 
in the source language literary polysystem through consulting the websites like 
Amazon and New York Times.  

Table 11. Ennoblement in Harry Potter and Sorcerer s Stone 

Title Ennoblement 

Definition Refers to the rewriting of the original text in a more elegant style. 

Examples 

1. Mr. Dursley stopped dead 

2. As he had expected, Mrs. Dursley looked shocked and angry. 

3. Well, I just thought... maybe... it was something to do with... you know... 
her crowd.  

In the sentences above, the Persian translations are more elegant than the words in the 
source text. 

Table 12. Rationalization in Harry Potter and Sorcerer s Stone 

Title Rationalization 

Definition 
This tendency affects syntactic structures such as punctuation, sentence 
structure, order, even tendency to generalization and translation of verbs by 
noun forms. 

Examples 

1. It must be really annoying.  

2. And don t you dare let it burn, 

1. There was no point in worrying Mrs. Dursley; 

The punctuation marks such as period, comma, and semicolon in the source text were 
changed to the question mark in the Persian text.   

Table 13. Destruction of Linguistic Patterning in Harry Potter and Sorcerer s Stone 

Title Destruction of linguistic patterning 

Definition Grammar and syntactic structures get deformed. 

Examples 1. The table was almost hidden beneath all Dudley s birthday presents. 
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2. The Dursleys had everything they wanted, but they also had a secret, 
and their greatest fear was that somebody would discover it. 

3. You could just leave me here,  

 

In the first sentence, the passive voice was changed to active in Persian. In the second 
and third sentences points of view were changed in the translation to produce a fluent 
text in Persian. 

Mismatches in Harry Potter and Sorcerer s Stone: 

1. Mr. Dursley, however, had a perfectly normal, owl-free morning. 

2. It was on the corner of the street that he noticed the first sign of something 
peculiar -- a cat reading a map. 

 

3. Dursley couldn t bear people who dressed in funny clothes -- the getups you 
saw on young people! 

The underlined clause in the first example is not a correct rendition of the source 
sentence. Moreover, there are many omissions in examples two and three. 

The above examples show that the translator had a target-oriented translation 
and produced a fluent translation.  

Analysis of Me before You: 

This book was translated by Maryam Meftahi who translated 36 literary works and 
published by Amout publication in Iran. Although both publisher and translator were 
aware of the position of the book in source culture, the researchers found lots of 
mismatches and wrong translations in the text.   

Table 14. Ennoblement in Me before You 

Title Ennoblement 
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Definition refers to the rewriting of the original text in a more elegant style. 

Examples 

1. He glances up at the screeching sound, the rude blare of a horn. 

2. Bernard.  Mum shot him a warning look, nodding toward Thomas. 

 

3. Terrible. Raining cats and dogs.  

 

But you ve got to look at the positive side. 

For the underlined English expressions elegant equivalents were given in Persian by 
the translator. 

Table 15. Destruction of Linguistic Patterning in Me before You 

Title Destruction of linguistic patterning 

Definition Grammar and syntactic structures get deformed. 

Examples 

Is that what we re calling it now?  

It s weatherproof, even though down here there is no weather to be protected 
from. 

 

The sooner you get another job, babe, the better.  

 

In the first sentence the cleft sentence what we are calling it now  was translated to 
an adverb  in Persian  In the second sentence, besides discursive word order, 
the active voice was changed to passive and the double comparative structure was 
translated to a simple sentence. 

Mismatches in Me before You:   

1. I looked up, just able to hear the familiar creak of the ironing board. 

2. I ll ring them to confirm the absence of bottom wiping. But if that s the case, 
you ll go along for the interview?  
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3. Because I d get so much more out of offering a Bargain Bucket than Chicken 
McNuggets? I don t think so.  

 

In the first sentence, the translator changed the sound of the board in English to the 
sound of iron in Persian. In the second and third sentences, some parts were left 
untranslated.  

Analysis of The Girl on the Train: 

This book, which was published by Ketab Kooleposhti publication, was translated by 
Ali Ghane who has 17 literary translations in his resume. Having analyzed the text, 
the researchers found some destruction of linguistic patterns and mismatches in the 
translation. The researchers contacted the translator (April 2020) to find the reason for 
the mismatches and the inaccurate translation. The translator stated that translation is 
a profession for him to earn his living and to run a family and it is important to 
translate and publish the book before other translations could occupy the market.  

Table 16. Ennoblement in The Girl on the Train 

Title Ennoblement  

Definition Refers to the rewriting of the original text in a more elegant style. 

Examples 

I know this house by heart. 

 

They are a perfect, golden couple. 

  

although the place itself is bad enough, a 1960s new town, 

 

The expressions in the source text were given more elegant equivalents in Persian. 

Table 17. Destruction of Linguistic Patterning in The Girl on the Train 

Title Destruction of linguistic patterning 

Definition Grammar and syntactic structures get deformed. 

Example 

They re slow to answer, 

Cathy and I were friends at university. 
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In the first sentence, the word slow  which means reluctant  was given a literal 
meaning of the word. In the second sentence, there is a change of tense from past to 
present. 

Table 18. Destruction of Rhythm in The Girl on the Train 

Title The destruction of rhythms: 

Definition 
Berman believes that rhythm of the text will be destroyed if punctuation 
and word order are deformed. 

Examples 

Beautiful sunshine, cloudless skies, no one to play with, nothing to do. 

They re a match, they re a set. They re happy, I can tell. 

Beautiful sunshine, cloudless skies, no one to play with, nothing to do. 

 

 

In the sentences above, the number of commas and periods was reduced in the Persian 
language.   

Mismatches in The Girl on the Train 

1. I think about the bundle of clothes on the side of the track and I feel as though 
my throat is closing up. 

2. I see them as others do not; 

In the above examples, the first English sentence was not translated into Persian, and 
the translation of second example was not precise. 

As the above examples show, the translation is target language-oriented and 
prefers fluency over faithfulness to the source text. This view could also be supported 
by the interview (April 2020) of one of the translators with the researchers where he 
maintained that economic rationality and target language orientedness are important 
aspects in translating the texts. 
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Statistics of Berman s Tendencies in Bestseller Novels 

In this section, the statistics of the frequencies and mismatches of the first 30 pages of 
three bestsellers namely Harry Potter and Sorcerer s Stone, Me before You, and The 
Girl on the Train are presented. 

Table 19. Frequencies of Tendencies and Mismatches in Harry Potter and Sorcerer s Stone 

Tendencies number 

Ennoblement 7 

Rationalization 5 

The destruction of rhythm 5 

Expansion 4 

Destruction of linguistic patterning 4 

Quantitative impoverishment 2 

Mismatches 75 

Table 20. Frequencies of Tendencies and Mismatches in Me before You 

Tendencies number 

The destruction of rhythm 5 

Expansion 5 

Destruction of linguistic patterning 4 

Clarification 4 

Ennoblement 3 

Destruction of expressions and idioms 3 

Qualitative impoverishment 1 

Mismatches 32 

Table 21. Frequencies of Tendencies and Mismatches in The Girl on the Train 

Tendencies number 

Destruction of linguistic patterning 5 

The destruction of rhythms 4 

Rationalization 3 

Expansion 1 

Mismatches 75 
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As the above numbers show, there are many instances of mismatches in the Persian 
translations of the bestsellers. The reason for the high number of mismatches in the 
translations of bestseller novels might be the haste of publishers to translate and 
publish the books before other publishing houses. There are also some instances of 
ennoblement and rationalization, which shows that the translators are trying to 
produce fluent translations in the receiving culture.   

Analysis of Peripheral Novels 

In this section, three peripheral novels Digital Fortress, It Ends with Us, and No 
Country for Old Men are compared and contrasted with their translations. 

Analysis of Digital Fortress 

This novel was published by Zohreh publications and translated by Hasan Ziadlou 
who has 28 literary translations in his resume. Having analyzed the text, the 
researchers found that the book had an acceptable translation based on Berman s 
deforming tendencies because it had much fewer deforming tendencies. 

Table 22. Ennoblement in Digital Fortress 

Title Ennoblement 

Definition Refers to the rewriting of the original text in a more elegant style. 

Examples 

Somewhere in the distance a deafening bell began to ring. 

 

It was home to the best cryptographic minds on the planet. 

 

The commander s voice turned suddenly stern. 

. 

 

The Persian translation of underlined expressions is more elegant than the source text. 

Table 23. The Destruction of Rhythm in Digital Fortress 

Title The destruction of rhythms: 

Definition 
Berman believes that rhythm of the text will be destroyed if punctuation 
and word order are deformed. 

Examples 

Half a mile ahead Susan repeated the entire procedure at an equally 
imposing electrified fence. 
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The guard admired Susan as she began her walk down the cement 
causeway. 

 

As Susan reached the end of the tunnel, a circular, vault like door blocked 
her way. 

 

In these sentences either one comma was added to the Persian text or it was omitted. 

Mismatches in Digital Fortress 

1. It s ingenious, really. 

2. As she sipped at the liquid, she gazed across at the window. 

These sentences were given wrong translations in Persian.  

As the examples show, the translator produced a target-oriented translation in 
the Persian language though he was very careful in his translation.  

Analysis of It Ends with Us 

This novel was translated by Artemis Masoudi, who translated 13 literary works and 
this novel was published by Amout publication.  

 

Table 24. Ennoblement in It Ends with Us 

Title Ennoblement 

Definition Refers to the rewriting of the original text in a more elegant style. 

Examples 

when the night sky is clear enough to literally feel the grandeur of the 
universe. 

the guy doesn t stop with just one kick. 
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To be honest, I m a little envious. 

Better equivalents were given to underlined words in the Persian language. 

Table 25. Destruction of Linguistic Patternings in It Ends with Us 

Title Destruction of linguistic patternings 

Definition Grammar and syntactic structures get deformed. 

Examples 

I expect the stairwell to spit a human out onto the rooftop. 

 

His eyes meet mine and he just stares, hard, like all my secrets are right 
there on my face. 

In the above sentences, the translator offered different tense in the Persian language 
to the underlined verbs.  

Table 26.  Rationalization in It Ends with Us 

Title Rationalization 

Definition 
This tendency affects syntactic structures such as punctuation, sentence 
structure, order, even tendency to generalization and translation of verbs by 
noun forms. 

Example 

1. But since the day I moved to Boston two years ago, I haven t had a 
backyard. 

The translator moved the underlined phrase to the beginning of the Persian text to suit 
the Persian language style.   

Mismatches in It Ends with Us 

1. Dented his bumper, but didn t even put a scratch on the table. 

2. It fits him everywhere else, but his arms are huge. 
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The Persian translations of the sentences above do not match with their source texts 
in English.   

As these examples show, the translator is attempting to produce a target 
language-centered translation.  

Analysis of No Country for Old Men 

This book was translated by Amir Ahmadi Arian with 17 translations of literary works 
in his resume and it was published by Cheshmeh publication. This novel has an 
acceptable translation based on Berman s Deforming Tendencies. 

Table 27. Ennoblement in No Country for Old Men 

Title Ennoblement 

Definition Refers to the rewriting of the original text in a more elegant style. 

Examples 

the other members of the party 

 

a jet of bloodshot and ran down  

take you back there and screw you. 

The translator offered elegant Persian equivalents for the English expressions.  

 

Table 28. The Destruction of Rhythm in No Country for Old Men 

Title The Destruction of Rhythm 

Definition 
Berman believes that rhythm of the text will be destroyed if punctuation 
and word order are deformed. 

Examples 

When he got to the foot of the talus he raised himself slowly and looked for 
the antelope. 

They d not moved far from where he last saw them but the shot was still a 
good seven hundred yards. 
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They stood with their heads up, all of them, looking at him. 

 

In the sentences above, the number of commas either increased or decreased in the 
Persian text. 

Table 29. Clarification in No Country for Old Men 

Title Clarification 

Definition 
Makes clear and explicit what the writer does not wish to be clear in the 
ST. 

Examples 

The rifle would shoot half minute of angle groups. 

He raised his head and looked out across the bajada.  

Even with the heavy barrel and the muzzle brake the rifle bucked up off the
rest.   

 

 

The underlined expressions were made clear in the Persian translation. 

Mismatches in No Country for Old Men: 

1. At the end of the ridge was a rockslide, a rough trail leading down. 

The above examples show that the translator has the receiving audience in mind and 
attempts to produce a fluent translation. 

Statistics of Berman s Tendencies in Peripheral Novels 

In this section, the researchers present the frequencies of tendencies and mismatches 
which occurred in the first 30 pages of Digital Fortress, It Ends with Us and No 
Country for Old Men. 

Table 30. Frequencies of Tendencies and Mismatches in Digital Fortress 

Tendencies  number 
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Ennoblement 4 

Rationalization 1 

Expansion 3 

Destruction of rhythm 1 

Destruction of expressions and idioms 1 

Mismatches 8 

 

Table 31. Frequencies of Tendencies and Mismatches in It Ends with Us 

Tendencies  number 

Destruction of Linguistic Patterning 5 

Rationalization 3 

Expansion 1 

Destruction of rhythm 1 

Clarification 1 

Mismatches 10 

 

Table 32. Frequencies of Tendencies and Mismatches in No Country for Old Men 

Tendencies  number 

Ennoblement  6 

Rationalization 3 

Expansion 3 

Clarification 2 

Mismatches 8 

 

As the above-mentioned numbers show, there are some instances of ennoblement, 
rationalization, and expansions in the translations. These tendencies show that the 
translators have the readers in mind and attempt to produce a target text-oriented 
translation in Persian to suit the needs of the readers.   

Conclusion 

This study intended to investigate whether the different positions of literary works in 
the source language literary polysystem affected the Iranian translators  translational 
behavior at the textual level. Having compared the source texts with their Persian 
translations, it was shown that all of the nine translations contained some translation 
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errors and deviations from the source texts and the translators attempted to produce 
texts that were fluent and target-oriented.  Similarly, although the publishers were 
well aware of the canonical, bestsellers, and peripheral positions of the English novels, 
they attempted to publish fluent translations and by doing so persuade the readers to 
buy the translations. Moreover, in the process of comparing the source texts with the 
translations, it was revealed that bestseller novels contained high instances of 
mismatches and translation errors. The reason for this, according to the publishers, 
was the publishers  haste to publish the translations before other publishers to win the 
market. Finally, the study depicted that the position of the novels in the source literary 
system was important at the macro-level, i.e., in selecting the literary works for 
translation, and it did not affect the practice of translation at the micro-textual level.    

References 

Ansari, N., Vazirpour Keshmiri, M., & Ghasemi, N. (2013). Analytical review of 
translated books of children s literature (fiction) from French to Persian during 
1380-1390. Monthly Scientific Communication, 3(26).   

Atwood, M. (1985). The handmaid s tale. Canada: McClelland and Stewart. 

Berman, A. (1985). La traduction et la lettre, ou l auberge du lointain. 
Mauvezin: TransEurop-Repress. 

Bourdieu, P. (1986). The forms of capital. In I. Szeman & T. Kaposy (Eds.), Cultural 
theory: An anthology (pp. 81-93). Sussex, UK: Wiley. 

Brown, D. (1998). Digital fortress. New York: St. Martin s Griffin. 

Casanova, P. (2010). Consecration and accumulation of literary capital: Translation 
as unequal          exchange (S. Brownlie, Trans.). In M. Baker (Ed.), Critical 
readings in translation studies (285-303). London: Routledge. 

Curwen, P. J. (1986). Public enterprise: A modern approach. London: Wheatsheaf. 

De Swaan, A. (2001). Words of the world: The global language system. Cambridge: 
John Wiley & Sons. 

Hawkins, P. (2015). The girl on the train. London & New York: Riverhead & 
Doubleday. 

Heilbron, J. (1999). Towards a sociology of translation: Book translations as a cultural 
world-system. European journal of social theory, 2(4), 429-444. 

Hoover, C. (2016). It ends with us. New York: Atria Paperback. 

Karimi-Hakkak, A. (1995). Recasting Persian poetry: Scenarios of poetic modernity 
in Iran. Salt Lake City: University of Utah Press. 

Martin, G. R. (2011). A dance with dragons (Vol. 5). New York: Bantam. 

McCarthy, C. (2005). No country for old men. New York: Alfred A. Knopf. 

McCarthy, C. (2006). The road. New York: Alfred A. Knopf. 



The Journal of Applied Linguistics and Applied  Literature: Dynamics
and Advances, Volume 8, Issue 2, Summer and Autumn, 2020, pp. 75-100 

 

99 

  Center and periphery: Power relations 
in the world of translation. Ljubljana: Ljubljana University Press. 

Moyes, J. (2012). Me before you. London: Michael Joseph. 

Rion, R. (2009). Translation and tradition: The translator as mediator between two 
literary systems. Coolabah, 3, 164-169. 

Rowling, J. K. (1999). Harry Potter and the sorcerer s stone. New York: Scholastic 
Press. 

Venuti, L. (1995). The translator s invisibility: A history of translation. London and 
New York: Routledge. 

Venuti, L. (Ed.). (2012). The translation studies reader. London: Routledge. 

Wolf, M., & Fukari, A. (Eds.). (2007). Constructing a sociology of translation. 
Amsterdam: John Benjamins. 

 

 

 ) 

Authors  Biography 
 

  
Reza Yalsharzeh holds a Ph.D. degree in Translation Studies from 
the University of Isfahan. He has been an academic member of 
Azarbaijan Shahid Madani University since 2020. He also spent his 
research leave at the University of Ottawa, Canada, where he did 
most of his Ph.D. dissertation under the supervision of professor 
Luise von Flotow. He has academic experience of teaching courses 
such as Theories of Translation, Research Methodology, 
Translation Technology, and other pragmatic translation training 
courses. His main research areas are Sociology of Translation, 
Narrative Theory, and Discourse Analysis.     



Canon, Bestseller, and Peripheral Novels: Does the Position of Literary Works in the English Literary Polysystem 
 
 

100 

 
 
Roya Monsefi is an Assistant Professor of Translation Studies at 
the Department of English Language and Literature, Azarbaijan 
Shahid Madani University, Tabriz, Iran. She received her Ph.D. in 
Translation Studies from the School of Languages, Literacies and 
Translation, Universiti Sains Malaysia. Her research interests 
include Rhetorics and Persuasion, Translation Quality Assessment, 
and Translation and Media. She can be reached via her email 
address: r.monsefi@azaruniv.ac.ir 

 
 

Ali Salmanpour is an M.A. student of Translation Studies at the 
Department of English Language and Literature, Azarbaijan Shahid 
Madani University, Tabriz, Iran. He was the first top student in the 
MA Entrance Exam in 2019 in the field of Translation Studies. His 
research interests include Literature and Translation and System 
Theory. 

 

  


